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Abstract

“Voices of the Colonized in Chinua Achebe’s “Things Fall Apart” and Its

Georgian Translation”

British colonialism made English a global language, giving rise to local traditions of
Anglophone literature on almost every continent. However, with the subsequential success of
liberation movements, many postcolonial writers aimed to make the language of the former

colonizer convey the voice of the locals.

By comparing English and Georgian texts of Chinua Achebe’s novel “Things Fall Apart”, I
intend to show the ways in which the author managed to bring an English text into the African
reality, and which strategies the translator chose in order to transpose the characteristics of the
postcolonial discourse into the target text. To do this, I will rely on Lawrence Venuti’s concepts

of domesticating and foreignizing.

As indicated by the comparative analysis of the two texts, the author, by employing local
references, oral traditions, and Igbo institutions, has rooted the text in African realities. The said

principle is largely preserved in its Georgian translation.

Key words: postcolonialism, intercultural writing, translation strategy, foreignizing,

African literature



